	Оригинал
	Перевод

	Accounting, audit

	Условные факты хозяйственной деятельности.

С 1 января 2009 года налог на прибыль организаций в Российской Федерации снижен с 24% до 20%. По состоянию на 31 декабря 2008 года сумма отложенных налоговых активов Общества составила 251 тыс. руб., а сумма отложенных налоговых обязательств – 114 тыс. руб. В связи с изменением ставки налога на прибыль отложенные налоговые активы и обязательства Общества будут пересчитаны, а возникшие в результате пересчета разницы отнесены на счет учета нераспределенной прибыли (непокрытого убытка) по состоянию на 1 января 2009 года. Так как отложенные налоговые активы Общества превышают величину отложенных налоговых обязательств, то общий результат от пересчета увеличит непокрытый убыток  Общества по состоянию на 1 января 2009 года на  40 тыс. руб.



	Contingency of business activity
From 1 January 2009, the tax on profit of the organizations in the Russian Federation was reduced from 24% to 20%. As at 31 December 2008, the amount of deferred tax assets of the company constituted 251 thousand rubles, and the amount of deferred tax liabilities – 114 thousand rubles. Due to the rate change of the tax on profit, the deferred tax assets and liabilities of the company will be recalculated, and resulting from recalculation differences will be charged to the account of undistributed profit (uncovered loss) as at 1 January 2009. As deferred tax assets exceed deferred tax liabilities, the total result from the recalculation will increase the accumulated losses of the company as at 1 January 2009 for 40 thousand rubles.

	Aviation

	The purpose of this non-exclusive Agreement is to provide the Customer with prices and conditions for the repair of Auxiliary Power Units (APUs) and associated Line Replaceable Units (LRUs) on a Time and Material basis, for APU model PW901A, Serial Number 900519, hereafter referred to as the “Equipment”.

This Agreement is based on the Contractor’s Engineering study carried out in accordance with the OEM Component Maintenance Manual and with the OEM Material Price List.

The standards, specifications, practices, and procedures to be followed by the Contractor shall at all times be in accordance with the OEM Maintenance Manual, FAA Airworthiness Directives (ADs), and OEM Service Bulletins (SBs).
	Целью данного неисключительного Соглашения является ознакомление Клиента с ценами и условиями ремонта Вспомогательной Силовой Установки (ВСУ) и связанного с ней Быстросъёмного Блока (БСБ) из расчёта затраченного времени и материалов, необходимых для ремонта ВСУ, модель PW901A, серийный номер 900519, в дальнейшем именуемая “Оборудование”. 
Это Соглашение основывается на технологическом исследовании Подрядчика, выполненном в соответствии с Руководством Оригинального Производителя по техническому обслуживанию комплектующих деталей и перечня расходных материалов Оригинального Производителя.
Стандарты, технические условия, нормы, и правила выполняемые Подрядчиком, всегда должны соответствовать Руководству Оригинального Производителя по техническому обслуживанию, нормам лётной годности Федерального агентства воздушного транспорта, и требованиям сервисного бюллетеня Оригинального Производителя. 

	Reduced Fares for Accredited Passenger Sales Agents

For the purpose of facilitating the conduct of business operations relative to international air transportation for Accredited Agents situated elsewhere than in the USA, IATA Members may, at their option and subject to the conditions contained in this Resolution, grant to Accredited Agents international air passenger transportation at a discount.

Application Form and Procedure

When applying for reduced fare transportation the responsible official of the Agent shall fully complete and sign the Application Form prescribed in Attachment “A” to this Resolution and submit it in advance to all air carriers participating in the itinerary. All such carriers shall be responsible for granting approval and for the arrangements for issuance of their own Traffic Document on their own services and on the services of another air carrier, if applicable. In the latter instance the Agent, if so required by the Member, shall obtain and submit to the Member the written concurrence of all other air carriers participating in the itinerary.
	Льготные тарифы для агентов, занимающихся продажей авиарейсов пассажирам
Для более эффективного выполнения операционной деятельности связанной с международным воздушным сообщением Аккредитованными Агентами находящимися не на территории США, члены ИАТА (международная ассоциация воздушного транспорта) могут, на своё усмотрение и в соответствии с условиями этой Резолюции, предоставлять Аккредитованным Агентам скидку.
Подача и порядок рассмотрения заявления.

При подаче заявления на предоставление льготных тарифов на перевозку, ответственный представитель Агента должен полностью заполнить и подписать Заявление, указанное в Приложении “A” к этой Резолюции, и заблаговременно передать его всем авиаперевозчикам, задействованным в маршруте Агента. Все такие перевозчики несут ответственность за выдачу разрешения и за выдачу своих собственных Перевозочных Документов собственными силами и силами другого авиаперевозчика, если это необходимо. В последнем случае Агент, по требованию Члена, должен получить и передать Члену письменное подтверждение от всех других авиаперевозчиков задействованных в маршруте Агента.

	Oil and Gas

	Feed gas for LNG Regasification Satellite Station will be storage in double-jacket vertical LNG storage tank of 100m3 capacity (the storage capacity after regasification allows to obtain aprox. 57,000 nm3). LNG storage tank will be furnished with complete valve system together with pressure builder vaporizer and process vaporizers.

For pressure reduction, regulation and gas metering will be used Pressure Reduction and Metering Station mounted on separate skid. The station will be equipped with two independent pressure reduction trains complete with shut-off valves and one metering unit. The gas station inlet will be furnished with two gas heaters feed by heat medium system. In addition the odorizing unit will be mounted at outlet of the gas station.

Both LNG Satellite Station and Pressure Reduction & Metering Station will be equipped with suitable control system.


	Сырьевой газ для Спутниковой Станции Регазификации СПГ будет храниться в двухблочном, вертикальном резервуаре для хранения СПГ ёмкостью100м³ (ёмкость резервуара после регазификации может достигать около 57,000 нм³). Резервуар для хранения СПГ будет оборудован полной клапанной системой вместе с испарителем повышенного давления и испарителями. 
Для снижения давления, регулирования и замера газа, будет применена Станция замера и снижения давления установленная на отдельную платформу. Станция будет оснащена двумя независимыми последовательно установленными устройствами снижения давления в комплекте с запорными клапанами и одним дозатором. Узел приёма газа будет оснащён двумя газовыми нагревателями, использующими теплоноситель в качестве посредника. Кроме того на выходе из газовой станции будет установлен блок для одоризации.

Спутниковая станция СПГ, также как и Станция замера и снижения давления, будет оснащена соответствующей системой управления.

	Engineering

	Котел-утилизатор должен быть оснащен комплектом датчиков и приборов для экспериментального контроля и проведения гарантийных испытаний. Количество и тип оборудования и кабеля согласовывается на стадии рабочего проектирования.

Связь локальной системы управления (ЛСУ) котла-утилизатора с АСУ ТП верхнего уровня и оборудованием с цифровым управлением, например, частотно-регулируемый привод, должна осуществляться по дублированным стандартным цифровым шинам и физическим (кабельным и проводным) линиям (тип и количество определяется на стадии РД). 

ЛСУ котла-утилизатора должна иметь возможность получения «метки единого времени» из АСУ ТП верхнего уровня по согласованному протоколу.

Применить в качестве приборов прямого действия для контроля за уровнями в барабанах котлов буйковые магнитные уровнемеры.

Тип всей применяемой запорной, регулирующей арматуры, КИП и А должен быть согласован с Заказчиком.


	A waste heat recovery boiler must be equipped with a set of sensors and devices for experimental control and guarantee tests performance. The amount and type of equipment and cable agreed at the detailed design stage.
Connection of local control system (LCS) of the waste heat recovery boiler with APCS (automated process control system) of the upper level and digital-controlled equipment, for example variable-frequency drive, shall be provided through the duplicated standardized digital pipe and physical (cable and wire) lines (type and amount determined at the Detailed Documentation stage).
The LCS of the waste heat recovery boiler must have option of getting the «common-timing mark» from the APCS of the upper level by the agreed protocol.

Used as devices of direct action for monitoring levels in boiler drums the buoyancy level transmitters.
Type of all used shut-off and control valves and their instrumentation must be agreed with the Customer. 

	IT

	Администратор Системы, в соответствии со своими правами доступа, должен иметь возможность создавать новых пользователей Системы, для этого необходимо в меню Системы пройти в раздел «Administration» далее «User». 

Каждому пользователю должно быть присвоено имя пользователя и пароль. Администратор Системы может задать пароль пользователя в момент создания или позволить пользователю установить пароль в момент первой попытки входа в Систему. 

Функционал Системы позволяет создавать группы пользователей, в меню «Administration» далее «Group» и группировать (добавлять/удалять) пользователей в группы в соответствии с выполняемыми функциями в Системе.

По умолчанию в Системе предусмотрена административная учетная запись «administrator» с полными правами. Данная учетная запись используется для первоначальной настройки Системы и создания учетных записей для пользователей Системы с ролью «Администратор».


	The System administrator, in accordance with own access rights, should be able to create new users of the System, it is necessary in the System menu, go to «Administration» then «User». 

The user name and password must be assigned to each user. The System administrator can set the user's password at creation time or allow the user to set a password in the first login attempt to the System. 

The functionality of the System allows to create user groups in the menu «Administration» then «Group» and group (add/remove) users to groups in accordance with the functions performed in the System.

By default, the System provides an administrative account «administrator» with full rights. This account is using for initial System configuration and account creation for the System users with the role «Administrator».

	Pre-Installation

Pre-installations are required in order to determine if all necessary components and versions are in place, correctly installed and configured before launching main Product Setup Installation Wizard. A check-list (attached below) is available describing all steps which are required to be completed.

Overall check-list will check:

- Database layer: compatible version of Microsoft SQL Server is installed and configured

- Web layer: installation and configuration of Microsoft IIS (Internet Information System)

- Reporting Services: compatible version of Microsoft SQL SSRS is installed and configured

- Integration Services: compatible version of Microsoft SQL SSIS is installed and configured
	Предварительная Установка

Предварительные установки необходимы для определения наличия всех необходимых компонентов и версий, правильности их установки и настройки перед запуском мастера Установки Программы. 
В чек-листе (прикреплен ниже) описаны все шаги, которые необходимо выполнить.
С помощью общего чек-листа можно проверить: 

- Слой базы данных: совместимые версии Microsoft SQL сервера установлены и настроены
- Веб-слой: установка и настройка Microsoft IIS (в Информационной Интернет-системе)

- Отчётность: совместимые версии SQL SSRS установлены и настроены
- Интеграцию услуг: совместимые версии SQL служб SSIS установлены и настроены

	General

	ГАРАНТІЯ

   Даним контрактом «ПОСТАЧАЛЬНИК» гарантує якість обладнання, ідентичну якості взірців, які отримав «ВИРОБНИК». 

  Обладнання приймається «ВИРОБНИКОМ» по кількості на момент приймання. Претензії щодо кількості висуваються не пізніше ніж через 5 (п’ять) днів після процедури митного очищення. 

Претензії щодо якості висуваються не пізніше ніж через 10 (десять) днів після приймання обладнання.

   Ніхто не має права змінювати вищевказані терміни, умови та графік. Якщо одна із сторін не вкладеться у вищенаведені терміни, вона виплачує штраф в розмірі 1 (одного) процента на тиждень від суми фактури поставки. 

   Якщо «ВИРОБНИК» не задоволений послугами «ПОСТАЧАЛЬНИКА» та якістю продукції, він може скасувати Контракт, надіславши повідомлення про це «ПОСТАЧАЛЬНИКУ».
	Warranty
According to this contract, the «Supplier» guarantees the quality of equipment identical to the quality of the samples received by the "Producer".

The equipment accepts by the «Producer» in amount at the time of acceptance.
 The claims for quality lodge no later than 10 (ten) days after equipment acceptance.
Nobody has the right to change the above terms, conditions and schedule. If one of the parties exceed above terms, it shall pay a penalty of 1 (one) percent per week of the amount of the invoice delivery.

If the «Producer» is not satisfied with the services of the «Supplier» and the product quality, he may cancel the contract by sending a notice to the «Supplier».

	Хоч перші місяці членства Польщі в ЄС представили позитивну картину процесу інтеграції, слід мати на увазі численні методологічні обмеження, що вливають на можливість перспективних висновків. З точки зору структурних змін півторарічний часовий горизонт (починаючи від 1 травня 2004 р.) для економіки є недостатнім, щоб говорити про постійні ефекти, або довготривалі еволюції. Додаткові детермінанти обережного підходу до висновків, що випливають з аналізу союзних ефектів – це труднощі, пов’язані з відокремленням певних економічних явищ та процесів, що часто накладаються одне на одне, чи негативний влив перехідних періодів.
	Although the first months of Poland's membership in the EU presented a positive picture of integration, it is important to note that the numerous methodological limitations influenced on the long-range conclusions possibility. From the perspective of the structural changes, a year and a halt time horizon (from May 1, 2004) is not enough to talk about permanent effects, or long-term evolutions in the economic field. An additional determinant of low-key approach that follow from the associated effects analysis – it is difficulties bound up with dividing of the certain economic events and processes that overlap, or negative influence of the transition periods. 


